Отзыв
о выпускной квалификационной работе бакалавра лингвистики Жун Цзи на тему «Счастье как ценностная константа русского и китайского языкового сознания»

Выпускная квалификационная работа Жун Цзи посвящена изучению темы счастья, которое рассматривается как базовая константа русского и китайского языкового сознания. Обращение к данной теме обусловлено тем, что счастье, по мнению автора работы, является фундаментальной категорией человеческого бытия. А изучение  концептуального пространства счастье /幸福 имеет важное значение для лингвистической теории в плане выявления и констатации лингвокультурных, аксиологических и лексико-семантических аспектов данного понтия, отражающих как общие, так и этноспецифические культурно-исторические особенности формирования национальных образов мира (с. 3). 
Научная новизна выпускной квалификационной работы заключается в получении комплексных характеристик счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов (с. 3). Под комплексными характеристиками Жун Цзи в данной работе понимает отражение счастья в лексикографических источниках, в процессе функционирования, т.е. в контекстах, размещенных на сайте Национального корпуса русского языка, и в языковом сознании носителей обоих  языков.
С целью выявления семантических компонентов, составляющих понятие счастье, Жун Цзи обращается к рассмотрению толковых словарей русского и китайского языков. Проанализировав определения, представленные в толковых словарях русского языка, автор отмечает,  что понятие счастье включает в себя следующие компоненты: «рок, судьба», «удача», «радость»,  «состояние удовольствия», «состояние благополучия», «удовлетворенность бытием» «состояние созидания», «полнота, осмысленность жизни», «случайность». Анализ китайских толковых словарей позволяет предположить, что значение слова «счастье» существуют в следующих аспектах: 1) счастье – часть жизни; 2) счастье – это спасение от беды (бедствия) 幸, 吉而免凶也 3) мольба о счастье; 但愿人长久，千里共 婵娟; 4) счастье – прекрасное ожидание  благополучия; 5) счастье – это когда легко и радостно на душе: 独棹小舟归去, 任烟波飘 兀; 采菊东篱下, 悠然见南山; 6) счастье оборачивается бедой, а беда – счастьем: 塞翁失马，焉知非福 (Не было бы счастья, да несчастье помогло). Таким образом, Жун Цзи заключает, что в семантической структуре  лексемы счастье выделяются такие семантические компоненты, как: «радость», «удача», «судьба», которые составляют смысловое ядро концепта счастье в обоих языках.
Проведенный в работе ассоциативный эксперимент, участие в котором приняли русские (50) и китайские (48) студенты высших учебных заведений, позволил автору данной работы сделать вывод о том, что молодые носители русского языка в возрасте от 18 до 23 лет ставят свои личные ценности и счастье превыше остальных. Они уделяют больше внимания своему личному счастью, чем счастью других людей. Данное заключение было сделано на основании того, что наиболее частотной реакцией на слово-стимул счастье, было слово моё (7%). С одной стороны, с полученным выводом трудно не согласиться, с другой стороны, хотелось бы пожелать автору провести опрос среди большего количества обучающихся, чтобы результат был более убедительным.
Что касается молодых носителей китайского языка, то среди них наиболее частотными ответами были:  «любить» и «семья», что позволило автору делать предположение о понимании счастья для китайской молодёжи –  это семейное благополучие и верность.
В целом, работа представляет законченное исследование,  поставленная цель достигнута, задачи решены.
Выпускная квалификационная работа Жун Цзи соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам подобного жанра, и заслуживает положительной оценки.
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